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Q Lugar de entrega de fa mercancla {lugar, pais) Referencia Transporlista MATRICULA
3 Usu prévu pour |a [vralsen da la marchandise {lisu, pays) _ Vehlculo Remolque o Semiremolque
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4 Liou of date de [a priss en charge da la marchandise {lieu, pays, date)
Placa and dats of taking over of goods (place, country, date) ———
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Marcas y m.imeros Niimero de bultos Clase de ambala]a Naturaleza de la mercancia N° astadistico Peso bruta ka. Volumen m3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Modad'amballage g Natureda la marchandise | 10 N° stalstiqua 1 Polds brut. kg, 12 Cubagam3
Marks and numbars Number of packagas Type of packags Natura of goods Statitiscal number Gross waightin kg, Volume in m3
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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellanados por el porteador
Les pariies ancadrées do lignes grassas doivent éire remplies par le fransporteur
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A rellenar bajo la responsabifidad del remitente

13hls Inslruccienas y reservas del ransportista / Instructions et reserves du transportaur / Instruction end reserve of carrier

20 A pagar por; Remitante Maneda Cansignatario
Ta be paid by: Sender's Currency Conslgnae
Praclo del transporte:
Carriage Chargds
Descusntos:
Deductions:

Liquido / Balanca

Z& / Z(P.I' g0 :u;plam. Chargas:

Gaslos accesarios:
Other expepses: =+

TOTAL:
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A remplir sous la responsabilté de 'sxpdditeur
To ba completed on the sender's raspensabity

14 Forma de page / Prescriptions tatiranchissement / Form of payment

Porte pagada / Franco / Carriage pald
Porta debldo / Non franco  Carmmiage owed
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Fimma y sello del ramitante ? % Firma y sefio del cunsl ai
Signature et limbra de lexpdditeur Fima y sella del {ranspo ﬁRCEi Q% v Slonairgfuims o, g natEfreE quantlta
Signature and stamp of tha sencer Signatura et timbre du transparteur - Signaliird and stamb of the consighes
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